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Olim erat pestilentia magna in Italid. Numa dolébat, quod multT incolac Romae
aegerrimi erant.

Tum agricola bonus ad régiam vénit; sciitum novum portabat. Numae dixit,
"Hodi€ in med agrd laborabam. Subito clarissimam flammam in caeld vidi; magnum
sonum audivi; prope me in agro sctitum clarissimum vidi."

Tum agricola Numae sctitum monstravit. Subitd vox dé caeld clamavit, "Sum deus
Mars! Serva sciitum diligenter; ita pestilentia non erit in terra tua!"

Numa sciitum monstravit et dixit, "Sciitum ex caeld vénit; scitum servare
debémus. ST scitum servabimus, sclitum nos servabit. Ita incolae aegr iterum validi
erunt; pestilentia in terra non erit."

"The Magic Shield," Using Latin | (1961), lines 6-18 (abridged)

Once there was a great plague in Italy. Numa mourned because many inhabitants of Rome were very
sick. Then a good farmer came to the palace; he was carrying a new/strange shield. He said to Numa:
"Today I was working in my field. Suddenly I saw a very bright flame in the sky; I heard a great sound,
near me in the field I saw a very bright shield." Then the farmer showed Numa the shield. Suddenly a
voice shouted from the sky, "I am the god Mars! Protect the shield carefully; in this way the plague will
not be in your land!" Numa showed off the shield and said, "The shield has come from heaven; we
ought to protect the shield. If we protect the shield, the shield will protect us. Thus the sick inhabitants
will again be healthy; the plague will not be in our land."
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St. Augustine recounts the follies of his boyhood.

Ipso furto delectart cupi€ébam, non rébus quas petebam. Prope domum meam erat
pirus pomorum pléna, quae vald€ pulchra vidébantur. Ego et pauct alit adul€scentes
improb1 domds nostras noctii (per totum enim diem luseramus) reliquimus et illam
arborem petivimus. Omnia pOma ex ea excussimus et nobiscum asportavimus. Pauca
eorum comé&dimus, paene omnia porcis €iécimus. Nam non cupiébamus comedere poma,
quae a nobis erant capta. Omnés enim in domibus nostris bonis cibis abundabamus.
Cupiebamus contra leges r€s facere et iniquitate de€lectari. Huius malitiae causa erat ipsa
malitia. R€s malas, rés iniquas amavi, amavi rés malas et iniquas facere.

Nunc adolévi et cor meum iam intellegit me r€s malas amavisse, iam intellegit r&s

malas a me esse factas.

"D¢ Furto Pirorum," Latin for the New Millennium I, p. 350, lines 5-17

I wanted to be amused by the theft itself, not by the things which I was seeking. Near my house
was a pear tree full of fruits, which seemed beautiful indeed. A few other naughty youths and I left our
homes at night (for we had played through the whole day) and headed for that tree. We shook all the
fruits from it and carried them away with us. We ate a few of them, almost all we threw to the pigs. For
we didn't want to eat the pears which had been stolen by us. We all had abundant good foodstuffs in
our homes. We wanted to do something against the laws and to be delighted by our wrong-doing. The
reason for this wrong-doing was simply wrong-doing. I liked bad things and unfair adventures, I liked
to do bad and unfair things.

Now I have grown up and now my heart now understands that I liked bad things, now it
understands that bad deeds were done by me.
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Hercul€s cum uxore sua iter faciebat. Ad flimen quoddam perveénit in qud nillus
pons erat; et dum quaerunt quonam modo fliimen transeant, accurrit centaurus Nessus,
qui viatoribus auxilium obtulit. Hercul@s igitur uxorem suam in tergum NessT imposuit;
tum ipse flimen tranavit. Nessus autem paulum in aquam progressus ad ripam subitd
revertebatur et Déianiram auferre conabatur. Quod cum animadvertisset Hercul@s, 1ra
graviter commotus, arcum intendit et pectus NessT sagitta transfixit.

Nessus igitur, sagitta Herculis transfixus, moriéns humi iac€bat; at n€ occasionem
sul ulciscend dimitteret, ita locuitus est: "Tu, D€ianira, verba morientis audi. ST amorem
mariti tul conservare vis, hunc sanguinem qui nunc € pectore meo effunditur sime ac
repone; tum, s umquam in suspicionem tibi vénerit, vestem maritt hoc sanguine
infici€s." Haec locttus Nessus animam efflavit.

"Hercules and Nessus," Fabulae Faciles (1906), p. 30 (abridged and adapted)

Hercules was traveling with his wife. He came to a certain river on which there was no bridge.
And while they were searching for how they may cross the river, the centaur Nessus ran up, who offered
assistance to the travelers. So Hercules put his wife onto Nessus' back; then he himself swam across the
river. Nessus, however, having progressed a little bit into the water, suddenly returned to the river bank
and tried to carry Deianira away. When Hercules had noticed this, moved gravely by anger, he stretched
his bow and pierced Nessus' chest with an arrow.

So Nessus, pierced by Hercules' arrow, was lying dying on the ground; but lest he lose the
chance of avenging himself, he spoke thus: "You, Deianira, listen to the words of one who is dying. If
you want to keep the love of your husband, gather and keep this blood which is pouring from my chest;
then, if ever you will hold him in suspicion, you will stain your husband's clothing with this blood."
Having spoken these words, Nessus breathed his last.
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S1 genus hiimanum et mortalia temnitis arma

at speérate deds memorés fandi atque nefandi.

Réx erat Aené€as nobis, quo iustior alter

nec pietate fuit, nec bello maior et armis. 545
Quem s7 fata virum servant, s1 vescitur aura

aetheria, neque adhiic criidélibus occubat umbrs,

non metus; officio nec t€ certasse pridorem

paeniteat. Sunt et Siculis regionibus urbés

armaque, Troianoque a sanguine clarus Acestes. 550
Quassatam ventis liceat subdiicere classem,

et silvis aptare trabgs et stringere rémos:

s1 datur Italiam, socils et rége recepto,

tendere, ut Italiam laetT Latiumque petamus;

sin abstimpta sals, et t&, pater optime Teucrum, 555
pontus habet Libyae, nec spés iam restat Iuli,

at freta Sicaniae saltem séd€sque paratas,

unde hiic advecti, régemque petamus Acestén.'

Talibus Ilioneus; ciinctt simul ore fremébant

Dardanidae. 560
“Ilioneus to Dido,” Vergil, Aeneid 1. 542-560

If you scorn the human race and mortal weapons, yet fear that the gods are mindful of

what is right and wrong. Our king was Aeneas, than whom no one else was either more just in his sense
of duty or greater in war and weapons. If the fates protect any man, if he feeds on the breeze of heaven
and does not yet lie among the pitiless shades, there is no fear. Nor should you be sorry to have been the
first to contend with us in courtesy. We have cities and weapons in Sicilian regions, we have famous
Acestes from Trojan blood. May it be permitted to beach our fleet, shattered by the winds, and to
fashion the timbers from the woods and to make oars by stripping wood: May it be permitted that we
may happily seek Italy and Latium, our comrades and king having been restored, if the opportunity is
given to do so. But if our salvation has been taken away, and if the sea of Africa holds you, great father
of the Trojans, and no hope for Iulus remains, at least let us seek the straits of Sicily, the homes prepared
there, and king Acestes, from where we have been driven to here."

With such words spoke Ilioneus; all the Trojans voiced their approval together with their voice.



